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Broj: 02-04-38588-12/25  
Sarajevo, 09.07.2025. godine 
 

Na osnovu člana 26. i 28. stav (4) Zakona o Vladi Kantona Sarajevo („Službene novine 
Kantona Sarajevo“, broj: 36/14 - Novi prečišćeni tekst i 37/14 - Ispravka), a u vezi sačlanom 23. 
stav (1), 24. i 25. Zakona o dugu, zaduživanju i garancijama u Federaciji Bosne i Hercegovine 
(„Službene novine Federacije BiH“, broj: 45/25) Vlada Kantona Sarajevo, na 83. sjednici održanoj 
09.07.2025. godine, donijela je 
 

Z A K LJ U Č A K 
 
1. Utvrđuje se prijedlog Odluke o prihvatanju zaduženja po Sporazumu o zajmu između Bosne i 

Hercegovine i Međunarodne banke za obnovu i razvoj (IBRD) za Projekat „Unapređenje 
kvaliteta zraka“. 
 

2. PrijedlogOdluke iz tačke 1. ovog zaključka dostavlja se Skupštini Kantona Sarajevo, na 
nadležno odlučivanje. 
 

3. Ovaj zaključak stupa na snagu danom donošenja. 
 

 
   

 
 P R E M I J E R 

Nihad Uk 
 
 
 
 
Dostaviti: 
1. Predsjedavajući Skupštine Kantona Sarajevo, 
2. Skupština Kantona Sarajevo, 
3. Zamjenici predsjedavajućeg Skupštine Kantona Sarajevo (3x),  
4. Premijer Kantona Sarajevo, 
5. Ministarstvo finansija Kantona Sarajevo, 
6. Ministarstvo saobraćaja Kantona Sarajevo, 
7. Ministarstvo komunalne privrede, infrastruktute, prostornog uređenja, građenja i zaštite okoliša 

Kantona Sarajevo, 
8. Evidencija, 
9. A r h i v a. 



 

 

BOSNA I HERCEGOVINA 

FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE 

KANTON SARAJEVO 

VLADA KANTONA SARAJEVO 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

O D L U K U 
PRIHVATANJU ZADUŽENJA PO SPORAZUMU O ZAJMU IZMEĐU BOSNE I 

HERCEGOVINE I MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (IBRD)  

ZA PROJEKAT “UNAPREĐENJE KVALITETE ZRAKA” 

 

 

                                                         (P r i j e d l o g)                                                      

 

  

 

 

 

 

                                                                                                  Nosilac izrade: 

                                                                                       Ministarstvo finansija 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sarajevo, juli 2025. godine 



 

 

 

 

 

 

Na osnovu čl. 18. tač. b) i k), 29. stav (1) tačka e) i 38. stav (1) Ustava Kantona Sarajevo 

(„Službene novine Kantona Sarajevo“, br. 1/96, 2/96, 3/96, 16/97, 14/00, 4/01, 28/04, 6/13 i 

31/17) i čl. 23. stav (1), 24. i 25. Zakona o dugu, zaduživanju i garancijama u Federaciji Bosne i 

Hercegovine („Službene novine Federacije Bosne i Hercegovine“, broj: 45/25), Skupština 

Kantona Sarajevo, na ___sjednici održanoj _______2025. godine, donijela je  

 
 

 

                                                                                                                                  (P R I J E D L O G) 

 

 

O D L U K U 

o prihvatanju zaduženja po Sporazumu o zajmu između Bosne i Hercegovine 

i Međunarodne banke za obnovu i razvoj (IBRD) za projekat  

„Unapređenje kvalitete zraka“ 

 
 

 

 

Član 1. 

 
Prihvata se zaduženje Kantona Sarajevo (u daljem tekstu: Kanton) po Sporazumu o zajmu 

između Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu: BiH) i Međunarodne banke za obnovu i razvoj (u 

daljem tekstu: IBRD) za projekat „Unapređenje kvalitete zraka“ (u daljem tekstu: Projekat) u 

ukupnom iznosu do 22.700.000,00 EUR-a. 

 

Član 2. 

 

(1) Sredstva zajma iz člana 1. ove odluke koristit će se za realizaciju Projekta,  koji  se sastoji od 

četiri komponente, i to: 

Komponenta 1. - Jačanje praćenja i upravljanja kvalitetom zraka; 

Komponenta 2. - Podrška unapredenju grijanja i energetske efikasnosti u individualnim kućama 

na održiv način; 

Komponenta 3. - Zelena urbana mobilnost za podršku tranziciji transportnog sektora prema 

niskim emisijama; 

Komponenta 4. - Podrška implementaciji Projekta. 

 

(2) Ministarstvo komunalne privrede, infrastrukture, prostornog uređenja, građenja i zaštite 

okoliša Kantona je nadležno za implementaciju komponenti 1., 2. i 4., i djelimično za 

komponentu 3., vezano za planiranu uspostavu Zone niske emisije u centralnom dijelu grada, 

gdje će se ograničiti kretanje vozila starijih Euro normi,  u iznosu do 13.500.000 EUR-a. 

 

(3) Ministarstvo saobraćaja Kantona nadležno za implementaciju komponente 3., u iznosu do 

9.200.000 EUR-a. 

 

(4) Svrha Projekta je poboljšano praćenje kvaliteta zraka, analize i diseminacija podataka za 

informisanje o ovom Projektu i drugim aktivnostima, smanjene emisije zagađivača zraka iz 

sistema grijanja stambenih objekata, smanjenje urbanog zagađenja kroz obezbjeđivanje vozila 

javnog prevoza sa niskim emisijama i proširenje upotrebe bicikala i povećanje svijest o izvorima 

zagađenja zraka i njihovom uticaju na zdravlje. 

 



 

 

 

 

 

 

Član 3. 

Sredstva zajma iz člana 1. ove odluke prihvataju se u formi vanjskog indirektnog duga, pod 

sljedećim uslovima: 

- rok otplate (uključen grace period)...................................................31,5 godina 
- grace period:...........................................................................................8 godina 

- početna naknada..........................................................................0,25 % godišnje 

- naknada za odrżavanje zajma.......................................................0,25% godišnje 

- kamatna stopa............................................LIBOR (za euro) + varijabilni spread 

- dospijeća:..........................................................................................polugodišnja 

- datumi plaćanja glavnice i kamata:............15. februar i 15. august svake godine 

 

                                                                       Član 4. 

 

Potvrđuje se da je razmatrana dokumentacija prihvatljiva za Kanton, a posebno: 

-Usaglašen zapisnik sa pregovora od  05.-25. april 2023. godine, 

-Sporazum o zajmu između BiH i IBRD-a od 22. novembar 2023. godine, 

-Projektni sporazum između Federacije BiH i IBRD-a od 13. mart 2024. godine i, 

-Supsidijarni sporazum između BiH i Federacije BiH od 20. mart 2024. godine. 

 

Član 5. 

   Sredstva zajma iz člana 1. ove odluke, prenijet će se na Kanton potpisivanjem Podugovora o zajmu 

između Federacije BiH i Kantona. Navedenim Podugovorom Federacija BiH će prenijeti prava i 

obaveze na Kanton pod istim uslovima, a u skladu sa odredbama Sporazuma o zajmu.  

 

Član 6. 

 

(1) Daje se saglasnost za zaključivanje Podugovora o zajmu između Federacije BiH i Kantona, za 

Zajam iz člana 1. ove odluke.  

 

(2) Daje se ovlaštenje premijeru Kantona da potpiše Podugovor o zajmu sa Federacijom BiH, 

kao i instrumente obezbjeđenja Zajma koji proizilaze iz Podugovora. 

 

 Član 7. 

 

(1) U svrhu redovne otplate Zajma, Kanton je saglasan da Federacija BiH, u slučaju neredovnog 

ispunjavanja obaveza po Zajmu, bez upozorenja može dospjele obaveze direkno naplatiti sa 

računa javnih prihoda, i to iz dijela prihoda koji pripadaju Kantonu. 

 

(2) Kanton se obavezuje da će u svrhu naplate svih potraživanja po ovom zajmu, Federaciji BiH 

dostaviti bjanko potpisane i ovjerene mjenice sa klauzulom „bez protesta“ i Mjeničnom izjavom 

potpisanom i ovjerenom od strane premijera Kantona. 

 

(3) Kanton ovlašćuje Federaciju BiH da primljene bjanko mjenice može koristiti za naplatu 

dospjelog potraživanja. 

 

 Član 8. 

 

(1) U periodu dospijeća obaveza po Zajmu potrebno je iz budžeta Kantona osigurati sredstva za 

servisiranje obaveza po Zajmu. 



(2) Ministarstvo saobraćaja Kantona i Ministarstvo komunalne privrede, infrastrukture, 

prostornog uređenja, građenja i zaštite okoliša Kantona će obezbjediti sredstva za plaćanje PDV-

a, te provoditi procedure povrata PDV-a u skladu sa Sporazumom o zajmu između Bosne i 

Hercegovine i Međunarodne banke za obnovu i razvoj koji predstavlja ratifikovani međunarodni 

Ugovor. 

(3) Ministarstvo saobraćaja Kantona i Ministarstvo komunalne privrede, infrastrukture, 

prostornog uređenja, građenja i zaštite okoliša Kantona kao uvoznik i krajnji korisnik kredita će 

podnositi zahtjeve za izdavanje Potvrde o oslobađanju od plaćanja uvoznih dadžbina u skladu sa 

Sporazumom o zajmu između Bosne i Hercegovine i Međunarodne banke za obnovu i razvoj 

koji predstavlja ratifikovani međunarodni Ugovor. 

(4) Ministarstvo saobraćaja Kantona i Ministarstvo komunalne privrede, infrastrukture, 

prostornog uređenja, građenja i zaštite okoliša Kantona će postati vlasnik nabavljene imovine 

danom preuzimanja imovine, u skladu sa uslovima potpisanih ugovora sa dobavljačima. 

 

Član 9. 

 

Za realizaciju ove odluke i izvještavanje zadužuju se Ministarstvo finansija Kantona, 

Ministarstvo saobraćaja Kantona i Ministarstvo komunalne privrede, infrastrukture, prostornog 

uređenja, građenja i zaštite okoliša Kantona, svako u okviru svoje nadležnosti. 

 

 Član 10. 

 

Implementacija Sporazuma o zajmu, iz člana 1. ove odluke,  ne zahtijeva donošenje novih i/ili 

izmjenu postojećih propisa. 

 

Član 11. 

 

Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u "Službenim novinama 

Kantona Sarajevo". 

 

 

 

 

                                                                                                        PREDSJEDAVAJUĆI 

                                                                                             SKUPŠTINE KANTONA SARAJEVO   

                                                                                                           Elvedin Okerić 

 

 

Broj:  

Sarajevo,            2025. godine 
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O b r a z l o ž e n j e 
 

 

 

I PRAVNI OSNOV 

 

Pravni osnov za donošenje ove odluke je sadržan u čl. 18 tačka b) i k) kojim je utvrđeno 

da Skupština Kantona donosi zakone i druge propise u okviru izvršavanja nadležnosti 

Kantona, izuzev propisa koji su ovim Ustavom ili zakonom dati u nadležnost Vlade 

Kantona i odobrava zaključivanje ugovora i sporazuma u oblasti međunarodnih odnosa i 

međunarodne saradnje, u čl. 29. stav (1) tačka e) Ustava Kantona Sarajevo kojim je 

utvrđeno, između ostalog, da je Premijer nadležan za zaključivanje ugovora i drugih 

akata kojima se preuzimaju prava i obaveze za Kanton, s tim da se za ugovore veće 

vrijednosti, u skladu sa zakonom, i ugovore iz oblasti međunarodne saradnje, mora 

pribaviti saglasnost Skupštine, u čl. 38. stav (1) Ustava Kantona Sarajevo, kojim je 

Skupštini Kantona dato u nadležnost donošenja odluka o zaduživanju, i u čl. 23. stav (1), 

24. i 25. Zakona o dugu, zaduživanju i garancijama u Federaciji Bosne i Hercegovine 

kojima je utvrđeno, između ostalog, da se kanton može zaduživati po osnovu vanjskog 

duga u svrhu finansiranja kapitalnih investicija odobrenih programom javnih investicija, 

a vanjsko zaduživanje kantona provodi se u skladu sa odredbama ovog zakona i 

propisima Bosne i Hercegovine koji uređuju dug, zaduživanje i garancije. 

 

 

II  RAZLOZI ZA DONOŠENJE 

 

Zaduživanje Kantona Sarajevo za projekat „Unapređenje kvaliteta zraka“ utvrđeno je u 

članu 4. Budžeta Kantona Sarajevo za 2025. godinu u iznosu do 22.700.000,00 EUR 

(ekv. 44.397.341,00 KM), od čega je od 13.500.000,00 EUR (ekv. 26.403.705,00 KM) na 

poziciji Ministarstva komunalne privrede, infrastrukture, prostornog uređenja, građenja i 

zaštite okoliša. A iznos od 9.200.000,00 EUR (ekv. 17.993.636,00 KM) planiran na 

poziciji Ministarstva saobraćaja Kantona Sarajevo. Također dio sredstava za ovaj projekat 

je planiran u Budžetu Kantona Sarajevo za 2025. godinu na ime vlastitog učešća i to u 

iznosu do 2.400.000,00 KM na poziciji Ministarstva komunalne privrede, infrastrukture, 

prostornog uređenja, građenja i zaštite okoliša i u iznosu do 3.058.918,10 KM na poziciji 

Ministarstva saobraćaja Kantona Sarajevo. 

 

Projekat je uvršten u Program javnih investicija Kantona Sarajevo 2025-2027. godina i 

Program javnih investicija Federacije BiH 2025-2027. godina. 

 

Strateški ciljevi i mjere za poboljšanje kvaliteta zraka u Kantonu Sarajevo su definisani u 

Kantonalnom planu zaštite okoliša, ( KEAP-u ), Zelenom akcionom planu Kantona 

Sarajevo za period 2021-2031 godine, kao i Strategiji razvoja Kantona Sarajevo za period 

2021-2027 godina. Izmjenama i dopunama KEAP-a (“Službene novine Kantona 

Sarajevo” br. 20/21 i 21/21), u Akcionom planu za period 2021-2025 u dijelu koji se 

odnosi na zaštitu zraka, predviđeno je formiranje Centra za upravljanje kvalitetom zraka, 

širenje mreže monitoringa kvaliteta zraka, kao i smanjivanje emisija zagađujućih materija 



 

 2 

iz malih ložišta, kroz donošenje i implementaciju Strategije ograničenja korištenja uglja i 

ostalih čvrstih goriva u Kantonu Sarajevo. 

         

Sredstva koja se planiraju iz redovnih prihoda budžeta Kantona Sarajevo su nedovoljna 

za realizaciju ovako velikih projekata, te je njihovo finansiranje planirano iz kreditnih 

sredstava. 
 

Projekat “Unapredenje kvaliteta zraka” se sastoji od 4 komponente, i to: 

 

Komponenta 1 - Jačanje praćenja i upravljanja kvalitetom zraka; 

Komponenta 2 - Podrška unapredenju grijanja i energetske efikasnosti u individualnim 

kućama na održiv način; 

Komponenta 3 - Zelena urbana mobilnost za podršku tranziciji transportnog sektora 

prema niskim emisijama; 

Komponenta 4 - Podrška implementaciji Projekta.  

 

Ministarstvo komunalne privrede, infrastrukture, prostornog uređenja, građenja i zaštite 

okoliša je nadležno za implementaciju komponenti 1, 2 i 4, i djelimično za komponentu 3 

(vezano za planiranu uspostavu Zone niske emisije u centralnom dijelu grada, gdje će se 

ograničiti kretanje vozila starijih Euro normi), dok je Ministarstvo saobraćaja nadležno za 

implementaciju komponente 3. 

 

Svrha Projekta je poboljšano praćenje kvaliteta zraka, analize i diseminacija podataka za 

informisanje o ovom Projektu i drugim aktivnostima,smanjene emisije zagađivača zraka 

iz sistema grijanja stambenih objekata,smanjenje urbanog zagađenja kroz obezbjeđivanje 

vozila javnog prevoza sa niskim emisijama i proširenje upotrebe bicikala i povećanje 

svijest o izvorima zagađenja zraka i njihovom uticaju na zdravlje. 

 

Ministarstvo finansija Kantona Sarajevo po Zahtjevu Ministarstva saobraćaja Kantona 

Sarajevo, u skladu sa procedurama zaduživanja, uputilo je Federalnom ministarstvu 

finansija/financija, dana 26.07.2024.g. Zahtjev za pokretanje postupka za stvaranje 

obaveza po osnovu vanjskog državnog duga za Projekat “Unapređenje kvaliteta zraka”     

(u skladu sa Zakonom o dugu, zaduživanju i garancijama u FBiH koji je stavljen van 

snage), u iznosu do 22.700.000,00 EUR (od čega se iznos do 9.200.000,00 EUR odnosi 

na Ministarstvo saobraćaja Kantona Sarajevo, a iznos do 13.500.000,00 EUR na 

Ministarstvo komunalne privrede, infrastrukture, prostornog uređenja, građenja i zaštite 

okoliša Kantona Sarajevo) a prema propisanom sadržaju zahtjeva.   

Prethodno su održani pregovori između predstavnika BiH, FBiH i IBRD-a koji su 

rezultirali potpisivanjem Usaglašenog zapisnika sa pregovora između BiH i IBRDa za 

projekat „Unapređenja kvalitete zraka“ od 05-25. april 2023. g., nakon čega su potpisani 

Sporazum o zajmu između BiH i IBRD-a u ukupnom iznosu do 46.100.000,00 EUR 

(Sporazum o zajmu između Bosne i Hercegovine i Međunarodne banke za obnovu i 

razvoj zaključen dana 22. novembar 2023.) i Projektni sporazum između FBiH i IBRD-a. 

Nakon prezentacije dodatnih komponenti stručnom timu Banke dobijena je načelna 

saglasnost za njihovu realizaciju.  

Ukupno planirano finansiranje za sve četiri komponente iznosi 22,7 mil EUR u iznosima 

koji su prethodno navedeni.      



 

 3 

Sredstva kredita iz člana 1. ove odluke prihvataju se u formi vanjskog indirektnog duga, 

pod sljedećim uslovima: 
- rok otplate (uključen grace period)..................................................31,5 godina 
- grace period:..........................................................................................8 godina 
- početna naknada..........................................................................0,25 % godišnje 
- naknada za odrżavanje zajma......................................................0,25% godišnje 
- kamatna stopa..............................................LIBOR (za euro) + varijabilni spread 
- dospijeća:.........................................................................................polugodišnja 
- datumi plaćanja glavnice i kamata:............15. februar i 15. august svake godine 

Nakon donošenja ove odluke, Kanton Sarajevo će potpisati odgovarajući Podugovor sa 

Federacijom BiH, (a Federacija BiH sa BiH Supsidijarni sporazum), kojim će kredit biti 

prenesen na Kanton.  

 

III PRAVNA RJEŠENJA 

 

Član 1. – definiše prihvatanje zaduženja Kantona Sarajevo kod IBRD-a. 

 

Član 2, -  propisuje se namjena utroška sredstava Zajma. 

 

Član 3,  -  propisani su uslovi Zajma. 

 

Član 4, - propisuje se da je dokumentacija prihvatljiva za Kanton Sarajevo, a posebno 

Sporazum o uajmu između BiH i IBRD-a. 

 

Član 5, - propisuje se obaveza Ministarstva finansija Kantona Sarajevo da sa Federacijom 

usaglasi odgovarajući Podugovor. 

 

Član 6. - propisuje se saglasnost za zaključivanje Podugovora o zajmu sa Federacijom 

BiH i daje se ovlaštenje premijeru Kantona Sarajevo da u ime Kantona potpiše 

Podugovor o zajmu sa Federacijom BiH kao i instrumente obezbjeđenja Zajma koji 

proizilaze iz podugovora. 

 

Član 7. – propisuje se obaveza redovne otplate zajma od strane Kantona, i izdati 

instrumenti obezbjeđenja Federaciji kao garancija u slučaju neredovne otplate Zajma. 

 

Član 8. – propisuje se osiguranje sredstava za servisiranje obaveza po Zajmu u budžetu 

Kantona Sarajevo, te da je potrebno osigurati dodatna sredstva za finansiranje Projekta u 

budžetu Kantona Sarajevo na budžetskoj organizaciji Ministarstva saobraćaja Kantona 

Sarajevo i Ministarstva komunalne privrede, infrastruktute, prostornog uređenja, građenja 

i zaštite okoliša Kantona Sarajevo. 

 

Član 9. – propisuje se u okvirima nadležnosti obaveza za realizaciju Odluke i 

izvještavanje. 

 

Član 10. – propisuje se da za implementaciju Sporazuma o zajmu nije potrebno donijeti 

nove i/ ili izmjeniti postojeće propise. 

 

Član 11. - propisuje stupanje na snagu ove odluke. 
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IV  FINANSIJSKA SREDSTVA 

 

Za plaćanje kamate i naknade po navedenom zaduženju planirana su sredstva u Budžetu 

Kantona Sarajevo za 2025. godinu. Sredstva za otplatu zajma bit će planirana u 

budžetima za odgovarajuće godine prema uslovima kredita.  

 

Ukoliko se uzmu u obzir obaveze za servisiranje svih postojećih kredita, ugovorenih 

kredita čija realizacija još nije započela, ino kredita u postupku zaduživanja, planiranih 

domaćih kredita sa predloženim uslovima zaduživanja, obaveze za date garancije, a 

prema otplatnim planovima, kao i dinamici povlačenja kreditnih sredstava dobijenoj od 

implementatora, domaćih kredita u postupku zaduživanja, godišnji iznos servisiranja 

duga bi bio u okviru ograničenja utvrđenih Zakonom o dugu, zaduživanju i garancijama u 

Federaciji Bosne i Hercegovine. 

 

U ovom slučaju opterećenje servisiranja ukupnog duga u odnosu na naprijed navedene 

prihode je za 2025. godinu 8,19%, za 2026. godinu 8,36%, za 2027. godinu 9,23%, za 

2028. godinu 9,15%, za 2029. godinu 9,99%, za 2030. godinu 9,14%, za 2031. godinu 

8,75%, za 2032. godinu 7,30%, za 2033. godinu 6,58%, za 2034. godinu 5,93%, za 2035. 

godinu 4,33% i nakon čega se bilježi pad koeficijenta zaduženosti.  

 

Svako, eventualno, novo zaduživanje u toku 2025. godine, koje je planirano u Budžetu 

Kantona Sarajevo za 2025. godinu, biće predmet analize i izračuna mogućnosti 

zaduživanja, odnosno procjene potencijalne obaveze iznosa servisiranja duga za taj iznos 

zaduživanja u odnosu na ograničenja utvrđenih Zakonom.  

 

 

V ZAVRŠNE ODREDBE 

 

  Shodno navedenom, predlaže se Skupštini Kantona Sarajevo da donese naprijed navedenu 

odluku. 
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ODBOR 

ZAJAM BROJ 9518-BA 

Sporazum o zajmu 

(Projekt unaprjeđenja kvaliteta zraka) 

između 

BOSNE I HERCEGOVINE 

MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 



SPORAZUM O ZAJMU 

SPORAZUM na dan Datuma potpisivanja između BOSNE I IIERCEGOVINE 
("Zajmoprimac") i MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka"). 
Zajmoprimac i Banka se ovime slažu kako slijedi: 

ČLAN I— OPŠTI USLOVI; DEFINICIJE 

1.01. Opšti uslovi (kako su definirani u Apendiksu ovog Sporazuma) primjenjuju se na ovaj 
Sporazum i čine njegov dio. 

1.02. Ukoliko kontekst ne zahtijeva drugačije, pojmovi pisani velikim početnim slovom 
korišteni u ovom Sporazumu imaju značenja koja su im data u Opštim uslovima ili 
Apendiksu ovog Sporazuma. 

ČLAN II — ZAJAM 

2.01. Banka se slaže da Zajmoprimcu pozajmi četrdeset šest miliona i stotinu hiljada eura (EUR 
46.100.000,00), kako se takav iznos može s vremena na vrijeme konvertirati putem 
Konverzije valuta („Zajam"), kao pomoć  za financiranje projekta opisanog u Rasporedu 1 
ovog Sporazuma („Projekt"). 

2.02. Zajmoprimac može povlačiti sredstva Zajma u skladu s Odjeljkom II Rasporeda 2 ovog 
Sporazuma. 

2.03. Početna naknada (Front-end Fee) iznosi jednu četvrtinu jednog procenta (0,25%) iznosa 
Zajma. 

2.04. Naknada na nepovučena sredstva (Commitment Charge) iznosi jednu četvrtinu jednog 
procenta (0,25%) godišnje na Nepovučeni saldo zajma. 

2.05. Kamatna stopa je Referentna stopa plus Varijabilna marža ili takva stopa koja se može 
primjenjivati nakon Konverzije, kako je navedeno u Odjeljku 3.02 (e) Opštih uslova. 

2.06. Zajmoprimac bira Konverziju uz automatsko fiksiranje stope za Zajam. Prema tome, bez 
ograničenja na odredbe Člana IV Opštih uslova i ukoliko Zajmoprimac ne obavij esti Banlcu 
drugačije, u skladu s odredbama Smjernica za konverziju, osnova kamatne stope 
primjenljive na zbirni iznos glavnice Zajma povučen tokom svakog Kamatnog perioda će 
se konvertirati s početne Varijabilne stope zasnovane na Referentnoj stopi i Varijabilnoj 
marži u Varijabilnu stopu zasnovanu na Fiksnoj referentnoj stopi i Varijabilnoj marži za 
puni period dospjeća tog iznosa u skladu s odredbama Člana IV Opštih uslova i 
Smjernicama za konverziju. 

2.07. Datumi plaćanja 15. februar i 15. avgust svake godine. 

2.08. Iznos glavnice Zajma se otplaćuje u skladu s Rasporedom 3 ovog Sporazuma. 



ČLAN III — PROJEKT 

3.01. Zajmoprimac izjavljuje svoju opredijeljenost za ciljeve Projekta. U tom smislu, 
Zajmoprimac će osigurati da Projekt provede Entitet koji implementira, putem FMOT, i u 
saradnji i uz tehničku podršku Uključenih kantona, sve u skladu s odredbama člana V 
Opštih uslova, Rasporeda 2 ovog Sporazuma i Projektnog sporazuma. 

ČLAN IV —EFEKTIVNOST; PREKTD 

4.01. Dodatni uslovi efektivnosti se sastoje od sljedećeg: 

(a) Supsidijarni sporazum potpisan u ime Zajmoprimca i Entiteta koji implementira 
projekt po uslovima i rokovima zadovoljavajućim za. Banku. 

(b) Entitet koji implementira projekt, putem FMOT, pripremio i usvojio POM 
zadovoljavajući za Banku. 

(c) Entitet koji implementira projekt, putem FMOT, uspostavio PMU s osobljem, 
projektnim zadatkom i kompetencijama zadovoljavajućim za Banku. 

4.02. Rok efektivnosti je datum od stotinu osamdeset (180) dana od Datuma potpisivanja. 

ČLAN V — PREDSTAVNIK; ADRESE 

5.01. Predstavnik Zajmoprimca je njegov Ministar financija i trezora. 

5.02. U svrhu Odjeljka 10.01 Opštih uslova: (a) adresa Zajmoprimca je: 

Ministarstvo financija i trezora 
Trg BiH 1 
71000 Sarajevo 
Bosna i Hercegovina; i 

(b) Elektronska adresa Zajmoprimca je: 

Telefaks: 	 E-mail: 
(387-33) 202-930 	trezorbih@mft.gov.ba  

5.03. U svrhu Odjeljka 10.01 Opštih uslova: (a) adresa Banke je: 

Intemational Bank for Reconstruction and Development 
1818 H Street, N.W. 
Washington, D.C. 20433 
United States of America; i 

(b) elektronska adresa Banke je: 

Telex: 	 Telefaks: 



248423(MCI) ili 
	

1-202-477-6391 
64145(MCI) 

DOGOVORENO na Datum potpisivanja. 

BOSNA I HERCEGOVINA 

Od strane 

Ovlašteni predstavnik 

	

Ime i prezime: 	  

	

Funkcija: 	  

Datum: 

MEĐUNARODNA BANKA 
ZA OBNOVU I RAZVOJ 

Od strane 

Ovlašteni predstavnik 

	

Ime i prezime: 	  

	

Funkcija: 	  

Datum: 



RASPORED 1 

Opis Projekta 

Cijevi Projekta su (i) jačanje monitoringa i upravljanja kvalitetom zraka i (ii) smanjenje 
emisije zagađujućih tvari koje potiču od grijanja domaćinstava i iz transportnog sektora u Federaciji 
Bosne i Hercegovine. 

Projekt se sastoji od sljedećih dijelova: 

Dio 1. Jačanje monitoringa i upravljanja kvalitetom zraka 

(a) Unaprjeđenje mreže za upravljanje kvalitetom zraka na nivou Federacije i na nivou kantona 
putem: 

(i) Pojednostavljenje informatičke (IT) podrške za sistem monitoringa unutar 
Federacije; 

(ii) Harmonizacije prikupljanja, čuvanja i registracije podataka u kantonima i 
Federaciji putem pružanja odgovarajuće opreme; 

(iii)Pružanja podrške FHMZ za obavljanje obračuna GHG i uloge monitoringa 
kvaliteta zraka u saradnji s nižim nivoima vlasti, uključujući IT podršku, opremu i 
izgradnju kapaciteta; 

(b) Jačanje Centra za kvalitet zraka u Kantonu Sarajevo, putem: 

(i) Unaprjeđenja organizacione strukture i izgradnje kapaciteta Centra; 
(ii) Unaprjeđenja mreže za monitoring, kombinacijom efikasnijih praksi i dopunom 

mreže individualnim analizatorima; 
(iii) Unaprjeđenja prikupljanja, čuvanja i upravljanja podacima u Centru; 
(iv) Provođenja serija modeliranja, istraživanja i izrade baza podataka na međusobno 

uvezanoj platformi lakšoj za korištenje; i 
(v) Pružanja podrške za razmjenu znanja, podizanje svijesti, jačanje provođenja 

propisa i saradnju između ključnih aktera. 

(c) Jačanje praksi za monitoring i upravljanje kvalitetom zraka u Uključenim kantonima 
putem: 

(i) Pružanja tehničke pomoći za predlaganje rješenja za jačanje postojećih praksi 
upravljanja kvalitetom zraka u institucionalnim strukturama za upravljanje 
kvalitetom zraka u skladu s relevantnim zakonodavstvom; 

(ii) Optimalizacije i izrade plana monitoringa zagađujućih tvari, uključujući i nabavku 
dodatnih mjernih stanica ili analizatora pojedinih zagađujućih tvari, te 
omogućavanje prikupljanja, čuvanja i razmjene informacija i podataka putem 
platformi, kako bude potrebno; 

(iii) Provođenja komunikacije i razmjene znanja; 
(iv) Jačanja koordinacione uloge za implementaciju mjera za unaprjeđenje kvaliteta 

zraka u svrhu jačanja (A) vodeće uloge u koordinaciji mjera koje se trebaju 



implementirati kroz saradnju svih aktera u procesu upravljanja kvalitetom zraka i 
(B) inspekcije i nadzora na terenu na osnovu potreba pojedinih kantona; i 

(v) Jačanja kapaciteta relevantnih institucija za razvoj i implementaciju mehanizama 
za pridržavanje propisa o kvalitetu zraka. 

Dio 2. Širenje održivog grijanja i energetske efikasnosti u domaćinstvima 

Pružanje (a) Grantova za podršku Investicija u individualno održivo grijanje i energetsku 
efikasnost za Prihvatljiva domaćinstva u Uključenim kantonima; i (b) tehničke pomoći, uključujući 
mehanizme verifikacije za pružanje podrške za implementaciju aktivnosti u okviru paragrafa (a). 

Dio 3. Pružanje podrške za prelazak na transport s niskom emisijom 

(a) Unaprjeđenje biciklističke infrastrukture i prateće opreme u Kantonu Sarajevo, putem inter 
alia: 
(i) Izrade projekata i obavljanja građevinskih radova na biciklističkoj infrastrukturi i 

postavljanja prateće opreme, putem inter alia uvezivanja nepovezanih dionica i 
produžetka biciklističke infrastrukture, unaprjeđenja postojeće infrastrukture, 
unaprjeđenja upravljanja biciklističkim saobraćajem i uređenja parkinga za 
bicikle; 

(ii) Izrade smjernica za projektiranje, studija izvodljivosti, digitalizacije biciklističke 
karte iz otvorenog izvora, javne promocije i izgradnje kapaciteta; i 

(iii) Nabavke i instalacije opreme za brojanje biciklističkog saobraćaja i provođenje 
ankete korisnika. 

(b) Utvrđivanje pristupa za implementaciju mjera niske emisije u Kantonu Sarajevo putem 
sljedećeg: 
(i) Nabavka i instalacija opreme za monitoring i saobraćajnih znakova; i 
(ii) Osiguranje (A) organizacije događaja za edukaciju javnosti u svrhu podizanja 

svijesti o pitanjima kvaliteta zraka i doprinosu saobraćaja zagađenju zraka; (b) 
provođenja fazne implementacije plana mjera niske emisije; i (c) izgradnja 
kapaciteta putem paketa obuka i edukacije za općine, kantone i druge organe vlasti. 

(c) Osiguranje vozila s niskom emisijom za javni prevoz i unaprjeđenje upravljanja 
autobuskim voznim parkom putem sljedećeg: 
(i) Investicije u autobuse s niskom emisijom (kombinacija Euro 6 dizel i električnih) 

i prateću infrastrukturu; 
(ii) Pružanje tehničke pomoći za upravljanje voznim parkom i unaprjeđenje usluga. 

Dio 4. Podrška za implementaciju projekta 

Provođenje upravljanja projektom i koordinacije sektorskih reformi putem, inter alia, sljedećeg: (i) pružanje podrške PMU FMOT i PIT-ovima za provođenje upravljanja i 
implementacije Projekta, uključujući monitoring i evaluaciju; (ii) ispunjavanje svih zahtjeva 
Projekta, uključujući revizije, obuku, upravljanje okolišnim i socijalnim zahtjevima, upravljanje 
fiducijarnim aspektima, uključujući financiranje Operativnih troškova; i (iii) provođenje anketa 
zadovoljstva korisnika i upravljane mehanizmom povratnih informacija od korisnika, uključujući 
mehanizam za rješavanje žalbi. 



RASPORED 2 

Izvršenje Projekta 

Odjeljak I. 	Aranžmani implementacije 

A. 	Institucionalni aranžmani 

1. 	Zajmoprimac će osigurati da Entitet koji implementira projekt, provede Projekt putem 
FMOT. FMOT će biti odgovorno za sveukupno strateško usmjeravanje i implementaciju 
Projekta. 

2. 	Zajmoprimac će osigurati da Entitet koji implementira projekt održava PMU FMOT, 
unutar FMOT, cijelo vrijeme implementacije Projekta s projektnim zadatkom i resursima 
zadovoljavajućim za Banku i kompetentnim osobljem u dovoljnom broju. 

3. 	Bez obzira na odredbe gornjeg paragrafa 1, u svrhu olakšanja provođenja aktivnosti u 
okviru Projekta, a prije početka tih aktivnosti, Zajmoprimac će osigurati da Entitet koji 
implementira projekt: 

(a) putem FMF sklopi pod-sporazum („Pod-sporazum") s Uključenim kantonima u kojem 
se navode financijske obaveze Uključenih kantona. 

(b) u okviru Dij elova 1 i 2 Projekta, putem FMOT sklopi sporazum ili drugi odgovarajući 
aranžman („Sporazum o razumijevanju") sa svakim Uključenim kantonom, putem 
njegove kantonalne vlade pod uslovima i rokovima prihvatljivim za Banku, kojim se 
uređuju inter alia (i) aranžmani tehničke implementacije i uloge PIT-ova MO u smislu 
pružanja tehničke podrške PMU-u FMOT za provođenje Projekta; i (ii) obaveza 
Uključenog kantona da se pridržava ovog Sporazuma, Projektnog sporazuma i 
Projektnih priručnika. 

(c) u okviru Dijela 3 Projekta, putem FMOT sklopi memorandum o razumijevanju 
("MoU") s Kantonom Sarajevo, putem njegovog Ministarstva saobraćaja pod 
uslovima i rokovima zadovoljavajućim za Banku, kojim se uređuju inter alia (i) 
aranžmani tehničke implementacije i uloga PIT-a MS u smislu pružanja tehničke 
podrške PMU-u FMOT za provođenje Projekta; (ii) obaveza MS da pruža tehničku 
podršku PMU-u FMOT za provođenje Projektnih aktivnosti skladu s ovim 
Sporazumom, Projektnim sporazumom i POM-om. 

4. 	Najkasnije tri (3) mjeseca nakon Datuma efektivnosti, Zajmoprimac će osigurati da Entitet 
koji implementira projekt, putem FMOT: (i) nabavi i instalira računovodstveni softver za 
financijsko upravljanje; i (ii) uspostavi Projektni mehanizam za žalbe 

B. 	Supsidijarni sporazum. 

1. 	Za olakšanje provođenja Projekta, Zajmoprimac će sredstva Zajma staviti na raspolaganje 
Entitetu koji implementira projekt po supsidijarnom sporazumu između Zajmoprimca i 



Entiteta koji implementira projekt, pod uslovima i rokovima odobrenim od strane Banke, 
(„Supsidijarni sporazum"). 

2. 	Zajmoprimac će koristiti svoja prava po Supsidijarnom sporazumu na takav način da štiti 
interese Zajmoprimca i Banke i ostvari svrhe Zajma. Osim ako se Banka ne složi drugačije, 
Zajmoprimac neće dodavati, mijenjati, ukidati, niti se odricati Supsidijarnog sporazuma ili 
bilo koje njegove odredbe. 

C. 	Okolišni i socijalni standardi. 

1. 	Zajmoprimac će, i osiguraće da Entitet koji implementira projekt osigura da se Projekt 
provodi u skladu s Okolišnim i socijalnim standardima, na način prihvatljiv za Banku. 

2. 	Bez ograničenja gornjeg paragrafa 1, Zajmoprimac će, i osiguraće da Entitet koji 
implementira projekt osigura da se Projekt, implementira u skladu s Planom okolišnih i 
socijalnih obaveza ("ESCP"), na način prihvatljiv za Banku. U tom smislu, Zajmoprimac 
će, i osiguraće da Entitet koji implementira projekt osigura da se: 

(a) mjere i aktivnosti navedene u ESCP implernentiraju s dužnom pažnjom i 
efikasnošću, kako je navedeno u ESCP; 

(b) stavi na raspolaganje dovoljno sredstava za pokrivanje troškova implementacije 
ESCP; 

(c) održavaju politike i procedure, i zadrži kvalificirano i iskusno osoblje u dovoljnom 
broju za implementaciju ESCP, kako je navedeno u ESCP; i 

(d) ESCP, niti bilo koja njegova odredba, ne mijenjaju, ukidaju, suspendiraju, niti se 
odriče od njih, osim ukoliko se Banka u pismenoj formi ne složi drugačije, kako 
je navedeno u ESCP, i osigura da se revidirani ESCP objavi odmah nakon revizije. 

3. U slučaju neslaganja između ESCP i odredaba ovog Sporazuma, primjenjivaće se odredbe 
ovog Sporazuma. 

4. Zajmoprimac će, i osiguraće da Entitet koji implementira projekt osigura: 

(a) da se poduzmu sve mjere neophodne za prikupljanje, objedinjavanje i dostavljanje 
Banci, putem redovnih izvještaja, po učestalost navedenoj u ESCP, bez odlaganja 
u odvojenom izvještaju ili izvještajima, ako Banka bude tako tražila, informacije 
o statusu pridržavanja ESCP i u njemu sadržanih okolišnih i socijalnih 
instrumenata, svi ti izvještaji u formi i po sadržaju prihvatljivim za Banku, uz 
navođenje, inter alia: (i) statusa implementacije ESCP; (ii) stanja, ako postoje, 
koja se upliću ili prij ete da će se uplitati u implementaciju ESCP; i (iii) korektivnih 
i preventivnih mjera, poduzetih ili koje trebaju biti poduzete za prevazilaženje 
takvih stanja; i; 

(b) da se Banka bez odlaganja obavijesti o svakom incidentu ili slučaju koji je povezan 
sa ili ima uticaj na Projekt, koji ima, ili je vjerovatno da će imati, značajan 
negativan uticaj na okoliš, zahvaćene zajednice, javnost ili radnike u skladu s 



ESCP, u njemu navedenim okolišnim i socijalnim instrumentima i Okolišnim i 
socijalnim standardima. 

5. Zajmoprimac će, i osiguraće da Entitet koji implementira projekt uspostavi, objavi, održava 
i koristi pristupačne mehanizme žalbe za prijem i olakšanje rješavanja primjedbi i žalbi 
ljudi pogođenih Projektom, i za poduzimanje svih mjera koje su neophodne i prikladne za 
rješavanje ili olakšanje rješavanja tih primjedbi i žalbi, na način prihvatljiv za Banku. 

6. Zajmoprimac će, i osiguraće da Entitet koji implementira projekt, osigura da se u sve 
ponudbene dokumente i ugovore za građevinske radove u okviru Projekta uključe obaveze 
izvođača, pod-izvođača i nadzornih organa za: (a) pridržavanje relevantnih aspekata ESCP 
i u njima sadržanih okolišnih i socijalnih instrumenata; i (b) usvajanja i primjenu kodeksa 
ponašanja koji treba biti dostavljen svim radnicima, a oni ga trebaju potpisati, u kojem se 
detaljno navode mjere za prevazilaženje okolišnih, socijalnih, zdravstvenih i sigurnosnih 
rizika i rizika od seksualnog iskorištavanja i zloupotrebe, seksualnog uznemiravanja i 
nasilja nad djecom, sve kako je primjenjivo na takve građevinske radove koji su ugovoreni 
ili se izvode u skladu s datim ugovorima. 

Odjeljak II. 	Monitoring, izvještavanje i evaluacija projekta 

Zajmoprimac će osigurati da Entitet koji implementira projekt, putem FMOT, dostavlja 
Banici svaki Projektni izvještaj koji obuhvata kalendarsko polugodište, najkasnije jedan 
mjesec po isteku tog kalendarskog polugodišta. 

Odjeljak III. Povlačenje sredstava Zaima 

A. 	Generalno. 

Bez ograničavanja na odredbe člana II Opštih uslova i u skladu s Pismom o isplati i 
financijskim informacijama, Zajmoprimac može povlačiti sredstva Zajma za: (a) 
financiranje Prihvatljivih rashoda; i (b) plaćanje: (i) Početne naknade i (ii) svake premije 
Limita (Cap) kamatne stope ili Raspona (Collar) kamatne stope; u alociranom iznosu i, ako 
je primjenljivo, do procenta navedenog za svaku Kategoriju u sljedećoj tabeli: 

Kategorija Alocirani iznos zajma 
(izražen u EUR) 

Procenat rashoda koji će se 
financirati 

(uključujući poreze) 
(1) Robe, radovi, 
nekonsultantske usluge i 
konsultantske usluge, 
Operativni troškovi i obuka u 
okviru Dijelova 1 i 4 Projekta  

7.721.750 100% 

(2) Robe i radovi u okviru 
Grantova 	za 	investicije; 
konsultantske usluge u okviru 
Dijela 2 Projekta 

29.043.000 100% 



(3) Robe, radovi, 
nekonsultantske usluge i 
konsultantske usluge u 
okviru Dijela 3 Projekta  

9.220.000 
100% 

(4) Početna naknada 115.250 Iznos plativ po Odjeljku 2.03 
ovog Sporazuma u skladu s 
Odjeljkom 2.07 (b) Opštih 
uslova 

(5) Limit 	(Cap) 	ili 	raspon 
(Collar) kamatne stope  

0 Iznos plativ po Odjeljku 4.05 
(c) Opštih uslova 

UKUPAN IZNOS 46.100.000 

B. 	Uslovi povlačenja; Period povlačenja. 

1. 	Bez obzira na odredbe gornjeg Dijela A, neće se vršiti povlačenja: 

(a) za plaćanja izvršena prije Datuma potpisivanja; i 

(b) u okviru Kategorije (2) ukoliko i dok: 

Entitet koji implementira projekt, putem FMOT, ne usvoji Priručnik za 
grant, zadovoljavajući za Banku. 

(c) u okviru Kategorije (3) ukoliko i dok: 

Entitet koji implementira projekt, putem FMOT, ne sklopi MoU s MS pod 
uslovima i rokovima prihvatljivim za Banku; i 

(ii) MS ne uspostavi PIT s osobljem, projektnim zadatkom i kompetencijama 
zadovoljavajućim za Banku. 

(i) 

(i) 

2. 	Datum zatvaranja je 30. juni 2029.g. 



RASPORED 3 

RASPORED 3 

Raspored otplate vezane za ugovorenu obavezu 

U sljedećoj tabeli su navedeni Datumi otplate glavnice i procenat ukupnog iznosa glavnice Zajma 
plativ na svaki Datum otplate glavnice („Udio rate"). 

Datum otplate glavnice  Udio rate 
Na svaki 15. februar i 15. avgust 

počev od 15. avgusta 2031.g. 
do 15. februara 2054.g.  

2,13% 

15. avgusta 2054.g. 2,02% 



APENDIKS 

Definicije 

1. "Sporazum o razumijevanju" znači jedan od sporazuma ili drugih odgovarajućih 
arankr' nana na koje se poziva Odjeljak I.A.3 (b) Rasporeda 2 ovog Sporazuma, kako se isti 
može s vremena na vrijeme mijenjati uz saglasnost Banke. 

2. "Centar za kvalitet zraka" znači centar uspostavljen u okviru Ministarstva okoliša Kantona 
Sarajevo koji je zadužen za upravljanje kvalitetom zraka, ili bilo koji njegov pravni 
sljednik prihvatljiv za Banku. 

3. "Anti-korupcijske smjernice" znači, u svrhu paragrafa 6 Apendiksa Opštih uslova, 
"Smjernice za sprječavanje i borbu protiv prevare i korupcije u projektima koji se 
financiranju IBRD zajmovima i IDA kreditima i grantovima", od 15. oktobra 2006.g., 
revidiranim u januaru 2011.g. i 1. jula 2016.g. 

4. "PrihvatIjivo domaćinstvo" znači domaćinstvo koje je ispunilo kriterije i izabrano je u 
skladu s odredbama navedenim u POM-u za dobivanje podrške za implementaciju 
Investicije; "Prihvatljiva domaćinstva" znači više njih. 

5. "Plan okolišnih i socijalnih obaveza" ili "ESCP" znači plan okolišnih i socijalnih obaveza 
za Projekt od 24. aprila 2023.g. kako se isti može s vremena na vrijeme mijenjati, u skladu 
s njegovim odredbama, u kojem su navedene glavne mjere i aktivnosti koje će 
Zajmoprimac provoditi ili osigurati da se provedu u svrhu prevazilaženja potencijalnih 
okolišnih i socijalnih rizika i uticaja Projekta, uključujući vremenske rokove aktivnosti i 
mjera, institucionalne, kadrovske aranžmane, te aranžmane obuke, monitoringa i 
izvještavanja, i sve okolišne i socijalne instrumente koji se u okviru njega trebaju 
pripremiti. 

6. "Okolišni i socijalni standardi" ili "ESSi" znači, zajedno: (i) "Okolišni i socijalni standard 
1: Procjena i upravljanje okolišnim i socijalnim rizicima i uticajima"; (ii) "Okolišni i 
socijalni standard 2: Radna snaga i uslovi rada"; (iii) "Okolišni i socijalni standard 3: 
Efikasnost resursa i prevencija i upravljanje zagađenjem"; (iv) "Okolišni i socijalni 
standard 4: Zdravlje i sigurnost zajednice"; (v) "Okolišni i socijalni standard 5: Otkup 
zemljišta, ograničenje korištenja zemljišta i prisilno preseljenje"; (vi) "Okolišni i socijalni 
standard 6: Očuvanje biodiverziteta i održivo upravljanje živim prihodnim resursima"; (vii) 
"Okolišni i socijalni standard 7: Domorodačko stanovništvo/sub-saharske istorijski 
nedovoljno zbrinute tradicionalne lokalne zajednice"; (viii) "Okolišni i socijalni standard 
8: Kulturno nasljeđe"; (ix) "Okolišni i socijalni standard 9: Financijski posrednici"; i (x) 
"Okolišni i socijalni standard 10: Angažman aktera i objavljivanje informacija"; na snazi 
od 1. oktobra 2018.g., kako ih Banka objavljuje. 

7. "Federacija Bosne i Hercegovine" ili "Federacija" znači Federacija Bosne i Hercegovine, 
sastavni dio Zajmoprimca. 

8. "FHMZ" znači Federalni hidrometeorološki zavod ili bilo koji njegov pravni sljednik 
prihvatljiv za Banku. 



9. "FMOT" znači Federalno ministarstvo okoliša i turizma, ili bilo koji njegov pravni sljednik 
prihvatljiv za Banku. 

10. „FMF" znači Federalno ministarstvo financija, ili bilo koji njegov pravni sljednik 
prihvatljiv za Banku. 

11. "Opšti uslovi" znači "Opšti uslovi Medunarodne banke za obnovu i razvoj za IBRD 
financiranje, financiranje investicionih projekata" od 14. decembra 2018.g. (revidirani 1. 
avgusta 2020.g., 1. aprila 2021.g. i 1. januara 2022.g.), uz izmjene navedene u Odjeljku II 
ovog Apendiksa 

12. "GHG" znači staklenički gasovi. 

13. "Grant" znači grant dat ili koji će se dati za djelimično financiranje troškova bilo koje date 
Investicije u okviru Dijela 2 Projekta, u skladu s kriterijima navedenim u Priručniku za 
grant; "Grantovi" znači više njih. 

14. "Sporazum o grantu" znači sporazum na koji se poziva Odjeljak I.D.4 Rasporeda 
Projektnog sporazuma 

15. "Priruć'nik za grant" znači priručnik kojeg je, putem FMOT, pripremo i usvojio Entitet koji 
implementira projekt, u kojem su navedeni, inter alia, kriteriji i procedure izbora, obrasci 
sporazuma o grantu između PMU FMOT, dobavljača i Prihvatljivog domaćinstva, 
mehanizmi verifikacije i drugi zahtjevi za implementaciju Granta, uključujući i Anti- 
korupcijske smjernice, u okviru Dijela 2 Projekta, kako se taj priručnik može s vremena na 
vrijeme mijenjati uz prethodno odobrenje Banke. 

16. "Investicija" znači investicije, tj. robe i radovi na instalaciji za individualne aktivnosti 
održivog grijanja i energetske efikasnosti u okviru Dijela 2 Projekta, izabrane u skladu s 
odredbama POM-a; "Investicije" znači više njih. 

17. „MO" znači Ministarstvo okoliša Uključenog kantona ili bilo koji njegov pravni sljednik; 
„MO-a" znači više njih. 

18. "MoU" znači Memorandum o razumijevanju na koji se poziva Odjeljak I.A.3 (c) 
Rasporeda 2 ovog Sporazuma koji će sklopiti FMOT i MS Kantona Sarajevo u skladu s 
Odjeljkom I.E.1 (a) Rasporeda Projektnog Sporazuma. 

19. "MS" znači Ministarstvo saobraćaja Kantona Sarajevo ili bilo koji njegov pravni sljednik 
prihvatljiv za Banku. 

20. "Operativni troškovi" znači razumni rashodi koje Entitet koji implementira projekt ostvari 
na račun implementacije Projekta, uključujući troškove vezane za uredsku opremu i 
potrošni materijal, korištenje i održavanje vozila, najma ureda, troškove komunikacije i 
osiguranja, uredske administrativne troškove, bankovne naknade, režijske troškove, 
troškove transporta, putovanja, dnevnica i supervizije, i naknade osoblja PMU FMOT, 



(izuzev plata državnih službenika i/ili namještenika Zajmoprimca i Entiteta koji 
implementira projekt). 

21. "Uključeni kanton" znači bilo koji od sljedećih kantona: Kanton Sarajevo, Tuzlanski, 
Zeničko-dobojski i Hercegovačko-neretvanski kanton ili bilo koji drugi kanton iz 
Federacije izabran u skladu sa zahtjevima navedenim u POM-u, kako zahtijeva 
Zajmoprimac i bude dogovoreno s Bankom; "Uključeni kantoni" znači više njih. 

22. "PMU" ili "PMU FMOT" znači Jedinica za upravljanje projektom koju će uspostaviti 
FMOT u skladu s odjeljkom 4.01 (c) ovog Sporazuma i u skladu s Odjeljkom I.A.2 
Projektnog sporazuma i odredbama POM-a. 

23. "POM" znači Projektni operativni priručnik prihvatljiv za Banku, kojeg je pripremio i 
usvojio Entitet koji implementira projekt u skladu s Odjeljkom 5.01 (a) ovog Sporama, u 
kojem se navode, inter alia: (i) specifične odredbe o institucionalnim, operativnim i 
administrativnim odgovornostima i aranžmanima za provodenje Projekta; (ii) sastav, 
projektni zadatak i odgovornosti PMU FMOT i PIT-ova u vezi s implementacijom njihovih 
odnosnih aktivnosti u okviru Projekta i različiti mehanizmi saradnje između ovih institucija 
u vezi s implementacijom Projekta; (iii) njihove obaveze u vezi s nabavkom, financijskim 
upravljanjem, povlačenjem sredstava zajma i okolišnim i socijalnim standardima; i (iv) 
Anti-korupcijske smjernice, kako se navedeni priručnik s vremena na vrijeme može 
mijenjati uz prethodno odobrenje Banke. 

24. "Projektni sporazum" znači sporazum između Banke i Federacije za ovaj Projekt, kako se 
isti s vremena na vrijeme može mijenjati, i uključuje sve rasporede i sporazume dodate 
Projektnom sporazumu. 

25. "Entitet koji implementira projekt" ili "PIE" znači Federacija Bosne i Hercegovine. 

26. „Tim za implementaciju projekta" ili „PIT" znači bilo koji tim za implementaciju projekta 
uspostavljen unutar Ministarstava okoliša Uključenih kantona („PIT MO"), odnosno 
Ministarstva saobraćaja Kantona Sarajevo („PIT MS"); „Timovi za implementaciju 
projekta" ili „PIT-ovi" znači više njih. 

27. „Projektni mehanizam žalbi" znači mehanizam žalbi uspostavljen za omogućavanje 
prijema i olakšavanje brzog i efektivnog rješavanja primjedbi i žalbi u vezi s Projektom, 
na transparentan način, koji je kulturološki prikladan i lako dostupan svih stranama 
pogođenim Projektom, i bez troškova ili osvete, uključujući i anonimne primjedbe i žalbe, 
u skladu s Okolišnim i socijalnim standardom 10: Angažman aktera i objavljivanje 
informacija i ESCP-om. 

28. "Projektni priručnici" znači zajedno Projektni operativni priručnik i Priručnik za grant. 

29. "Datum potpisivanja" znači kasniji od dva datuma na koji su Zajmoprimac i Banka 
potpisali ovaj Sporazum i ta se definicija primjenjuje na svako pozivanje na „datum 
Sporazuma o zajmu" u Opštim uslovima. 



30. „Pod-sporazum" znači sporazum sklopljen, putem FMF, između Entiteta koji 
implementira projekt i svakog Uključenog kantona, a na koji se poziva Odjeljak I.A.3 (a) 
Rasporeda 2 ovog Sporazuma, kako se isti može s vremena na vrijeme mijenjati. 

31. "Supsidijarni sporazum " znači sporazum sklopljen između Zajmoprimca i Federacije na 
koji se poziva, Odjeljak I.B.2 Rasporeda 2 ovog Sporazuma, kako se isti može s vremena 
na vrijeme mijenjati, uz saglasnost Banke. 

32. "Obuka" znači rashodi (osim rashoda za konsultantske usluge) ostvareni u vezi sa 
sljedećim: studijska putovanja, kursevi obuke, seminari, radionice i druge aktivnosti obuke, 
koje nisu obuhvaćene ugovorima s davaocima roba ili usluga, uključujući i troškove 
materijala za obuku, najma prostora i opreme, putovanja, dnevnica za polaznike i 
predavače, naknadu za predavače (ako je primjenljivo), sve u skladu s godišnjirn budžetom 
i zadovoljavajuće za banku. 
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Supsidijarni sporazum
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BROJ ZAJMA 935T-BA

SUPSIDIJARNI SPORAZUM

SPORAZUM, na dan ?<->,t<hLf b'?L. godine
BOSNE

izmetlu BOSNE I
I HERCEGOVINEHERCEGOVINE (Zajrnoprimac) i FEDERACIJE

(Federacija).

(A) BUDUCI DA SE Sporazumom o zajmu, od 22. novembra 2023. god;ne

izmetlu Zajmoprirnca i Medunarodne banke za obnow i razvoj (Banka), Banka sloZila
da udini raspoloZivim Zajmoprimcu zajam, pod uslovima i rokovima navedenim u
Sporazumu o zajmu iznos od detrdeset Sest miliona sto hiljada eura (EUR
46.100.000,00) (,,Zajam"), radi pomo6i za finansiranje Projekta unaprjeclenja kvaliteta
zraka (,,Projekat"), opisanog u Prilogu I Sporazuma o zajmu;

(B) Projektnim sporazumom za Federaciju izmedu Banke i Federacije,
Federacija se slaZe da provede Projekat;

(C) Zajmoprimac se sloZio da po zahtjew Jedinice za upravljanje projektom
(PMU) u okviru Federalnog ministarswa okoliia i turizma (FMOT) dostavljenog putem
ili uz saglasnost Federalnog ministarstva financija (FMF) proslijedi sredstva zajma za
potrebe financiranj a Projekta;

(D) Zajmoprimac i Federacija, uzimaju6i u obzir obavezu iz Sporazuma o

zajmu da zakljude Supsidijarni sporazum, sloZile su se da zakljude ovaj Supsidijami
sporazum, isto uzimaju6i u obzt odredbe Zakona o zaduZivanju, dugu i garancijama
Bosne i Hercegovine (,,SluZbeni glasnik BiH", br. 52105,103/09 i 90/16).

elaN t

Op6i uvjeti; Sporazum o zajmu; Definicije

Gdje god su kori5teru u ovom Sporazumu, osim ako kontekst ne zahtijeva
drugadije, nekoliko izraza defurisanih u Sporazumu o zajmu, i Op6im uvjetima, imaju
odredena znadenja koja su izloZena u istim.

\$

Odredbe Opiih uvjeti Me<lmarodne banke za obnovu i razvoj za finanskanje IBRD-a,
finansiranje investicionih projekata", od 14. decembra, 2018. godine (revidirano 01. augusta

2020. godine, 21. decembra 2020. godine, 01. aprila 2021. godine i 01. januara 2022. godine)

6e se primjenjivati u punoj snazi i udinku na ovaj Sporazum.
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elaN u

Rokovi i uvjeti zajma; PovlaCenje sredstava zajma

Zajmoprimac stavlja na raspolaganje Federaciji sredstva zajma pod uvjetima i
rokovima pod kojima je Zajmoprimac dobio zajam od Banke, kao Sto je to definirano u
Prilogu 2 Odjellak I B - Supsidijami sporazum, iznos od detrdeset Sest miliona sto
hiljada eura (EUR 46.100.000,00).

Zajmoprimac 6e oworiti Namjenskr ratun za sredstva Zajma za Projekat u
financijskoj instituciji prihvatljivoj za Banku.

Zajmoprimac ie zaradunati Federaciji, na iznos zajma podetnu natnadu (Front-
end Fee) koja iznosi 0,25 %o iznosa zajma, prema ilanu 2.03. Sporazuma o zajmu, Sto

iznosi I 15.250,00 eura.

Iznos zajma (osim iznosa potrebnog za phe,anje podetne naknade) 6e se

povladiti kako je definirano u Prilogu 2 Odjeljak lll Sporazuma o zajmu.

Zajmopimac 6e zaradunati Federaciji kamatu, naknadu na neiskoriSteni dio
Zajma, podetnu naknadu, iznos glavnice supsidijamog zajma, te druge tro5kove koji se

mogu pojaviti, po rokovima i uslovima kako je to defurirano u Sporazumu o zajmu.

CulN nr

Obaveze Federacije

Federacija se obavezuje da ie koristiti sredstva zajma u svrhu izvrSenja
Projekta, kako je to definirano u Sporazumu o zajmu i implementirati Projekt u skladu
s, interl a/ra, odredbama sporazuma o zajmu i Projektnog sporazuma, Opitim
uslovima, Anti-korupcijskim smjemicama, Plzurom okoliSnog i socijalnog upravljanja i
primjenljivim Okoli5nim i socijalnim standardima, Propisima o nabavci i Projektnim
operativnim prirudnikom, kako su svi definirani u Sporazumu o zajmu.

Federacija je saglasna da se dospjele obaveze po osnovu Sporazuma o zajmu sa

Bankom, pla6aju Banci sa raduna MFT ,,Depoziti - Servisiranje obaveza spoljnog duga
- po&adun FBIH (063111)" na teret Jedinstvenog raduna Uprave za indirektno
oporezivanje u skladu sa dlanom 12. Zakona o uplatama na jedinsweni radun i
raspodjeli prihoda ("SluZbeni glasnik BiH" broj 55104,34107 ,49/09 i 9l/17).

Federacija je saglasna da u sludaju nenamjenske upotrebe sredstava zajma i
pojave materijalne Stete koja je time prouzrokovana, te eventualnih potraZivanja
Zajmoprimca koja se mogu pojaviti u procesu kori5tenja sredstava zajma izw5i powat

Federacija se obavezuje da 6e preuzeti odgovomost za upravljanje novdanim
transferima i depozitima od strane lica koja su predloZena i imenovana od strane
nadleZnih entitetskih institucija kao odgovoma za implementaciju projekta, saglasno
pozitivnim propisima u Bosni i Hercegovini.

\.!
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sredstava, izmiri iznose nastale stete, te da Zajmoprimac naplati svoja potraZivanja na
teret Jedinstvenog raduna Uprave za indirekoro oporezivanje iz dijela koji pripada
Federaciji BiH (udio Federacije BiH) u skladu sa dlanom 12. i 13. Zakona o uplatama
na jedinsweni radun i raspodjeli prihoda ("SluZbeni glasnik BiH" broj 55104,34/07,
49t09 i9U17).

Federacija 6e osigurati redor.no informisanje Zajmoprimca o implementaciji
Projekta, dostavljanjem izvje5taja koji se dostavljaju Banci i d.ugih izvje5taja po
potrebi.

Crllrv
Obaveze Zajmoprimca

Zajmoprimac 6e preduzeti ili prouzrokovati da se poduzmu sve neophodne ili
odgovarajude radnje da se omogu6i Federaciji da izw5ava svoje obaveze po ovom
Sporazumu i neie poduzimati ili dozvoliti da se poduzmu radnje koje bi sprijedile ili se

mijeSale sa takvim izwienjem.

Zajmoprimac se obavezuje da ie dostavljati Federaciji relevantnu
dokumentaciju o sredstvima zajma povudenim sa namjenskog raduna za finansiranje
Projeha, kao i relevantnu dokumentaciju na osnolu koje su ta sredstva utro5ena.

era,N v

Rjelavanje sporova

Svi sporovi nastali na osnovu ovog Sporazuma ili u vezi sa istim, a koji se ne

mogu sporazumno rijeSiti izmedu Zajmoprimca i Federacije 6e se konadno rijeiiti na

nadleZnim sudovima Bosne i Hercegovine.

Cr,aN vr

Suspenzija, otkazivanje

Ako pravo Zajmoprimca na isplatu zajma bude suspendirano ili ukinuto od
strane Banke shodno odredbama Sporazuma o zajmu, pravo Federacije na isplate

supsidijarnog zajma te isto tako i istowemeno biti suspendirano ili otkazano, u ovisnosti
od sludaja. Sve druge odredbe ovog Sporazuma 6e se nastaviti u punoj snazi i udirku
bez obzira na bilo koje otkazivanje ili susperuiju po Sporazumu o zajmu.

eleN vrr

Razne odredbe

\v
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Ovaj Sporazum stupa na snagu na datum na koji Sporazum o zajmu stupa na

snagu

Bilo koja obavijest ili zahtjev koji se traZi ili dozvoljava da se daje po ovom
Sporazumu i svi sporazumi 2medu strana 6e biti u pismenoj formi.

Sljede6e adrese su navedene u svrhe ovog Sporazuma:

Za Bosnu i Hercegovinu

Ministarswo finansija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine I

71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

Fax:
Email:

+387 33 202930
trezorbih@mft.gov.ba

Za Federaciju Bosne i Hercegovine

Federalno ministarswo fmancija
Mehmeda Spahe 5

71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

Faks: +387 33 203 152

Ovaj Sporazum 6e prestati da vaZi na danrm na koji prestaje vaZenje Sporazuma

o zajmu.

Ovaj Sporazum je sadinjen u detiri (4) istorjetna primjerka od kojih svaka strana

zadrLava po dva (2) primjerka.

KAO SVJEDOCI OVOG SPORAZUMA strane su ovim udinile da ovaj sporazum
bude parafuan u njihovo ime na svakoj stranici.

Ako se bilo koja od gomjih adresa i/ili imena promjene, strana koje se to tide 6e

odmah obavijestiti druge strane pismeno o novim adresama i/ili imenima.

N
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U PRISUSTVU DOLE POTPISANIH, strane istog, djelujuii preko svojih u cijelosti
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ODBOR 

ZAJAM BROJ 9518-BA 

Proj ektni sporazum 

(Projekt unaprjeđenja kvaliteta zraka) 

između 

MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ 

i 

FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 



PROJEKTNI SPORAZUM 

SPORAZUM između MEĐUNARODNE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka") 
i FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE ("Entitet koji implementira projekt") ("Projektni 
sporazum") u vezi sa Sporazumom o zajmu ("Sporazum o zajmu") od Datuma potpisivanja između 
BOSNE I HERCEGOVINE ("Zajmoprimac") i Banke, koji se odnosi na Zajam No. 95180-BA. 
Banka i Entitet koji implementira projekt se, ovime, slažu kako slijedi: 

ČLAN I— OPŠTI USLOVI; DEFINICIJE 

1.01. Opšti uslovi (kako su definirani u Apendiksu Sporazuma o zajmu) se primjenjuju na ovaj 
Sporazum i čine njegov dio. 

1.02. Ukoliko kontekst ne zahtijeva drugačije, termini pisani velikim početnim slovom korišteni 
u ovom Sporazumu imaju značenja koja su im data u Sporazumu o zajmu ili Opštim 
uslovima. 

ČLAN II - PROJEKT 

2.01. Entitet koji implementira projekt izjavljuje svoju opredijeljenost za ciljeve Projekta. U tom 
smislu, Entitet koji implementira projekt će provesti projekt putem FMOT uz tehničku 
podršku od Uključenih kantona, sve u skladu s odredbama Člana V Opštih uslova i 
Rasporeda ovog Sporazuma, i osiguraće, odmah po potrebi, novčana i druga sredstva, 
usluge i ostale resurse potrebne za Projekt. 

ČLAN III — PREDSTAVNIK; ADRESE 

3.01. Predstavnik entiteta koji implementira projekt je njegov Ministar financija 

3.02. U svrhu Odjeljka 10.01 Opštih uslova: 

(a) adresa Banke je: 

International Bank for Reconstruction and Development 
1818 H Street, N.W. 
Washington, D.C. 20433 
United States of America; a 

(b) elektronska adresa Banke je: 

Telex: 	 Fax: 

248423(MCI) ili 
	

1-202-477-6391 
64145(MCI) 



3.03. 	U svrhu Odjeljka 10.01 Opštih uslova: 

(a) adresa Entiteta koji implementira projekt je: 

Federalno ministarstvo financija 
Mehmeda Spahe 5 
71 000 Sarajevo 
Bosna i Hercegovina; a 

(b) elektronska adresa Entiteta koji implementira projekt je: 

Fax: 	 E-mail: 

387 33 203 152 	fmf.kab@bih.net.ba  



DOGOVORENO na kasniji od dva ispod navedena datuma. 

MEĐUNARODNA BANKA 
ZA OBNOVU I RAZVOJ 

Od strane 

Ovlašteni predstavnik 

	

Ime i prezime: 	  

	

Funkcija: 	  

Datum : 

FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE 

Od strane 

Ovlašteni predstavnik 

Ime i prezime: 	  

Funkcija: 	  

Datum : 



RASPORED 

Izvršenje projekta 

Odjeljak I. 	Aranžmani implementacije 

A. 	Institucionaini aranžmani. 

1. Entitet koji implementira projekt će provesti Projekt putem FMOT. FMOT će biti 
odgovorno za sveukupno strateško usmjeravanje i implementaciju Projekta. 

2. Entitet koji implementira projekt će, unutar FMOT, uspostaviti i održavati PMU FMOT 
cijelo vrijeme implementacije Projekta s projektnim zadatkom i resursima 
zadovoljavajućim za Banku i kompetentnim osobljem u dovoljnom broju. 

3. U svrhu olakšanja provođenja aktivnosti u okviru Projekta, a prije početka tih aktivnosti, 
Entitet koji implementira projekt će, putem FMF, sklopiti pod-sporazum („Pod-
sporazum") sa svakim Uključenim kantonom u kojem se navode financijske obaveze 
Uključenog kantona. 

4. Najkasnije tri (3) mjeseca nakon Datuma efektivnosti, Entitet koji implementira projekt će 
osigurati da FMOT: (i) nabavi i instalira računovodstveni softver za financijsko 
upravljanje; i (ii) uspostavi Projektni mehanizam žalbi. 

B. 	Projektni priručnici 

1. 	Entitet koji implementira projekt, će putem FMOT, usvojiti i osigurati daUkljuć'eni kantoni 
usvoje i potom provode Projekt u skladu s: 

(a) Projektnim operativnim priručnikom ("POM"), zadovoljavajućim za Banku, koji 
sadrži, inter alia: (i) specifične odredbe o institucionalnim, operativnim i 
administrativnim odgovornostima i aranžmanima za provođenje Projekta; (ii) sastav, 
projektni zadatak i odgovornosti PMU FMOT i PIT-ova u vezi s implementacijom 
njihovih odnosnih aktivnosti u okviru Projekta i različite mehanizme saradnje 
između ovih institucija u vezi s implementacijom Projekta; (iii) njihove obaveze u 
vezi s nabavkom, financijskim upravljanjem, povlačenjem sredstava zajma i 
okolišnim i socijalnim standardima; i (iv) Anti-korupcijske smjernice; i 

(b) Priručnikom za grant ("Priruć'nik za grant"), zadovoljavajućim za Banku, u kojem su 
navedeni, inter alia: kriteriji i procedure izbora, obrasci Sporazuma o grantu, 
mehanizmi verifikacije, uloga Uključenih kantona u izboru i implementaciji 
aktivnosti u okviru Dijela 2 Projekta i drugi zahtjevi za implementaciju Granta u 
okviru Dijela 2 Projekta. 

2. 	Entitet koji implementira projekt neće, i osiguraće da Uključeni kantoni ne mijenjaju, ne 
odriču se i ne propuštaju provoditi bilo koju odredbu Projektnih priručnika bez prethodnog 
pismenog odobrenja Banke. U slučaju nedosljednosti između uslova u Projektnim 
priručnicima i uslova ovog Sporazuma, primjenjuju se uslovi ovog Sporazuma. 



C. 	Supsidijarni sporazum 

1. Za olakšanje provođenja Projekta, Entitet koji implementira projekt će dobiti od 
Zajmoprimca sredstva Zajma u skladu sa Supsidijamim sporazumom, pod uslovima i 
rokovima prihvatljivim za Banku. 

2. Entitet koji implementira projekt će koristiti svoja prava i ispunjavati svoje obaveze po 
Supsidijarnom sporazumu na takav način da štiti svoje interese i interese Zajmoprimca i 
Banke i ostvari svrhe Zajma. Osim ako se Banka ne složi drugačije, Entitet koji 
implementira projekt neće dodavati, mijenjati, ukidati, raskidati, odricati se ili propustiti 
da ispunjava Supsidijarni sporazum ili bilo koje njegove odredbe. 

D. 	Dođatni aranžmani implementacije u okviru Dijelova 1 i 2 Projekta 

1. 	Za implementaciju aktivnosti u okviru Dijelova 1 i 2 Projekta, a prije početka tih aktivnosti, 
Entitet za implementaciju projekta će putem FMOT; 

(a) sklopiti sporazum ili drugi odgovarajući aranžman („Sporazum o razumijevanju") 
sa svakim Uključenim kantonom, putem kantonalne vlade, pod uslovima i 
rokovima prihvatljivim za Banku, kojim se uređuje inter alia obaveza Uključenog 
kantona da se pridržava ovog Sporazuma, Sporazuma o zajmu i Projektnih 
priručnika; i 

(b) osigurati da svaki Uključeni kanton, putem svog odnosnog Ministarstva okoliša, 
uspostavi i potom cijelo vrijeme implementacije Projekta održava Tim za 
implementaciju projekta („PIT MO") s osobljem, projektnim zadatkom 
kompetencijama, zadovoljavajućim za Banku. 

2. 	Entitet koji implementira projekt će, putem FMOT, koristiti svoja prava i izvršavati svoje 
obaveze po Sporazumu o razumijevanju na takav način da štiti svoje interese, interese 
Zajmoprimca i Banke i ostvari svrhe Zajma. Osim ako se Banka ne složi drugačije, Entitet 
koji implementira projekt neće dodavati, mijenjati, ukidati, niti se odricati Sporazuma o 
razumijevanju, niti bilo koje njegove odredbe 

3. 	Bez obzira na gornji paragraf 1, Entitet koji implementira projekt će, putem PMU FMOT 
davati Grantove za investicije u skladu s detaljnim kriterijima navedenim u Priručniku za 
grant i u skladu s odnosnim sporazumom ("Sporazum o grantu") pod uslovima i rokovima 
zadovoljavajućim za Banku. 

4. 	Entitet koji implementira projekt će koristiti svoja prava i izvršavati svoje obaveze po 
svakom Sporazumu o grantu na takav način da štiti interese Zajmoprimca, svoje interese, 
i interese Banke i ostvari svrhe Zajma. Osim ako se Banka ne složi drugačije, Entitet koji 
implementira projekt neće dodavati, mijenjati, ukidati, niti se odricati Sporazuma o 
grantu, niti bilo koje njihove odredbe. 

E. 	Dodatni aranžmani implementacije u okviru Dijela 3 Projekta 



1. 	Za implementaciju aktivnosti u okviru Dijela 3 Projekta, a prije početka tih aktivnosti, 
Entitet koji implementira projekt će, putem FMOT: 

(a) sklopiti, pod uslovima i rokovima prihvatljivim za Banku, Memorandum o 
razumijevanju ("Memorandum o razumijevanju") s Kantonom Sarajevo, putem 
njegovog MS, kojim se uređuju inter alia aranžmani tehnić'ke implementacije i 
uloga PIT-a MS u smislu pružanja tehničke podrške PMU-u FMOT za provođenje 
Proj ektnih aktivnosti u skladu s ovim Sporazumom, Proj ektnim sporazumom i POM-
om; i 

(b) osigurati da MS uspostavi i potom održava cijelo vrijeme implementacije Projekta, 
Tim za implementaciju projekta („PIT MS") s osobljem, projektnim zadatkom i 
kompetencijama zadovoljavajućim za Banku. 

2. 	Entitet koji implementira projekt će, putem FMOT, koristiti svoja prava i izvršavati svoje 
obaveze po MoU na takav način da štiti svoje interese, interese Zajmoprimca i Banke i 
ostvari svrhe Zajma. Osim ako se Banka ne složi drugačije, Entitet koji implementira 
projekt neće dodavati, mijenjati, ukidati, niti se odricati MoU, niti bilo koje njegove 
odredbe. 

F. 	Okolišni i socijalni standardi 

1. 	Entitet koji implementira projekt će osigurati da se Projekt provodi u skladu s Okolišnim i 
socijalnim standardima, na način prihvatljiv za Banku. 

2. 	Bez ograničenja gornjeg paragrafa 1, Entitet koji implementira projekt će osigurati da se 
Projekt, implementira u skladu s Planom okolišnih i socijalnih obaveza ("ESCP"), na način 
prihvatljiv za. Banku. U tom smislu, Entitet koji implementira projekt će osigurati da se: 

(a) mjere i aktivnosti navedene u ESCP implementiraju s dužnom pažnjom i 
efikasnošću, kako je navedeno u ESCP; 

(b) stavi na raspolaganje dovoljno sredstava za pokrivanje troškova implementacije 
ESCP; 

(c) održavaju politike i procedure, i zadrži kvalificirano i iskusno osoblje u dovoljnom 
broju za implementaciju ESCP, kako je navedeno u ESCP; i 

(d) ESCP, niti bilo koja njegova odredba, ne mijenjaju, ukidaju, suspendiraju, niti se 
odriče od njih, osim ukoliko se Banka u pismenoj formi ne složi drugačije, kako 
je navedeno u ESCP, i osigura da se revidirani ESCP objavi odmah nakon revizije. 

	

3. 	U slučaju neslaganja između ESCP i odredaba ovog Sporazuma, primjenjivaće se odredbe 
ovog Sporazuma. 

	

4. 	Entitet koji implementira projekt će osigurati: 

(a) 	da se poduzmu sve mjere neophodne za prikupljanje, objedinjavanje i dostavljanje 
Banci, putem redovnih izvještaja, po učestalost navedenoj u ESCP, bez odlaganja 



u odvojenom izvještaju ili izvještajima, ako Banka bude tako tražila, informacije 
o statusu pridržavanja ESCP i u njemu sadržanih okolišnih i socijalnih 
instrumenata, svi ti izvještaji u formi i po sadržaju prihvatljivim za Banku, uz 
navođenje, inter alia: (i) statusa implementacije ESCP; (ii) stanja, ako postoje, 
koja se upliću ili prijete da će se uplitati u implementaciju ESCP; i (iii) korektivnih 
i preventivnih mjera, poduzetih ili koje trebaju biti poduzete za prevazilaženje 
takvih stanja; i; 

(b) 	da se Banka bez odlaganja obavijesti o svakom incidentu ili slučaju koji je povezan 
sa ili ima uticaj na Projekt, koji ima, ili je vjerovatno da će imati, značajan 
negativan uticaj na okoliš, zahvaćene zajednice, javnost ili radnike u skladu s 
ESCP, u njemu navedenim okolišnim i socijalnim instrumentima i Okolišnim i 
socijalnim standardima. 

5. Zajmoprimac će, i osiguraće da Entitet koji implementira projekt uspostavi, objavi, održava 
i koristi pristupačne mehanizme žalbe za prijem i olakšanje rješavanja primjedbi i žalbi 
ljudi pogođenih Projektom, i za poduzimanje svih mjera koje su neophodne i prikladne za 
rješavanje ili olakšanje rješavanja tih primjedbi i žalbi, na način prihvatljiv za Banku. 

6. Zajmoprimac će, i osiguraće da Entitet koji implementira projekt, osigura da se u sve 
ponudbene dokumente i ugovore za građevinske radove u okviru Projekta uključe obaveze 
izvođača, pod-izvođača i nadzornih organa za: (a) pridržavanje relevantnih aspekata ESCP 
i u njima sadržanih okolišnih i socijalnih instrumenata; i (b) usvajanja i primjenu kodeksa 
ponašanja koji treba biti dostavljen svim radnicima, a oni ga trebaju potpisati, u kojem se 
detaljno navode mjere za prevazilaženje okolišnih, socijalnih, zdravstvenih i sigurnosnih 
rizika i rizika od seksualnog iskorištavanja i zloupotrebe, seksualnog uznemiravanja i 
nasilja nad djecom, sve kako je primjenjivo na takve građevinske radove koji su ugovoreni 
ili se izvode u skladu s datim ugovorima. 

Odjeljak II. 	Monitorinz, izvieštavanje i evaluacija projekta  

Entitet koji implementira projekt će, putem FMOT, vršiti monitoring i evaluaciju napretka i 
pripremati Projektne izvještaje u skladu s odredbama Odjeljka 5.08 (b) Opštih uslova i na osnovu 
indikatora prihvatljivih za Banku. Svaki takav Projektni izvještaj će obuhvatati period od jednog 
kalendarskog polugodišta, i dostavljati se Zajmoprimcu i Banci najkasnije jedan mjesec po isteku 
perioda obuhvaćenog datim izvještajem, da bi ga Zajmoprimac ugradio u sveukupni Projektni 
izvještaj i dostavio Banci. 




